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 Notre thème de recherche s’intitule « Etude comparative des anthroponymes 

de la commune de Darguina entre deux périodes 1970 et 2000 » c’est une des 

recherches qui vise à explorer et à étudier les données de l’onomastique. L’homme 

a toujours éprouvé le besoin de distinguer, séparer donc isoler chaque élément 

constituant son univers d’un autre, un objet d’un autre, une personne d’une autre, un 

lieu d’un autre et cela en lui attribuant un nom propre. Selon D’Auzat : 

« l’onomastique est une recherche systématique de l’étymologie des noms propres » 

(1980 :7). C’est une partie de la lexicologie, celle-ci est d’ailleurs une branche de la 

linguistique, et elle fut la première à avoir soulevé le problème du nom propre qui 

est devenu par la suite le centre d’intérêt de plusieurs sciences différentes. Cette 

science se subdivise en deux branches principales : l’anthroponymie (noms de 

personnes) et la toponymie (noms de lieux). 

  En fait, cette science du nom propre entretient des rapports avec divers 

domaines tels que :(la sociologie, la culture et la géographie  malgré tout cela ne fait 

d’elle une science sociologique, culturelle et graphique).Il est à noter que 

l’onomastique n’est pas une science subjective, mais plutôt objective, parce qu’elle 

nous apprend vraiment à incorporer l’histoire dans ce que l’on est, elle nous informe 

que notre présent est construit de notre passé. 

   En effet, les noms propres jouent un rôle très indispensable dans la langue, 

Selon Jean Malinno : «  le nom propre est partout le langage et son importance 

apparait partout (…) mais cette importance se manifeste dans tous les domaines 

dans la vie courante » (J.Malino, 1986 :5).  L’étude des prénoms, branche de 

l’onomastique, est devenue une discipline qui consiste en la recherche des origines 

et des significations des prénoms et de leur évolution : 

 « Comme l’étymologie des mots du vocabulaire ne saurait être demandée à 

l’inspiration ou à des conjectures hasardeuse ; elle est soumise à des règles de 

méthodes très strictes, qui supposent la localisation primitive du prénom, l’analyse
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Des formes anciennes, la concordance avec les lois de la sémantique et les 

lois de la phonétique »  (Yermeche o, paris, édition 1, 2010). 

 Mais malgré cela, il ya certains linguistes qui disent que le nom propre n’est 

pas vraiment un signe linguistique parce qu’il est dérivé du sens comme il le définit 

Saussure «  les noms propres, spécialement les noms des lieux (…) ne permettent 

aucune analyse et par conséquent aucune interprétation de leurs éléments » 

(1916 :337), et ce n’est qu’avec la naissance de l’onomastique au 19
éme

 siècle qui va 

prendre en charge l’étude du nom propre. Cette dernière se divise en deux grandes 

branches l’anthroponymie et la toponymie. 

  Notre thème de recherche s’inscrit dans le domaine de l’onomastique plus 

particulièrement  dans le cadre de l’anthroponymie. Celle-ci est définie au fait 

comme « la partie de l’onomastique qui étudie l’étymologie et l’histoire des noms 

de personne » (Dubois 2001 :36). 

  De ce fait, l’anthroponymie  est la partie de l'onomastique qui étudie 

l'étymologie et l'histoire des noms de personnes. C'est aussi une branche de la 

lexicologie qui étudie la diachronie des noms propres de personnes. On appel 

«anthroponyme» un nom désignant une personne dans une communauté 

déterminée, nom de famille, prénom, surnom. HALFF dit que : «c'est par son nom 

que l'homme acquiert à la fois une existence métaphysique et une existence sociale» 

(G. HALFF, 1964 :62-145) Il y a un proverbe Hindou qui dit : «Ton nom est ton 

destin». Parler des noms propres, c'est ressusciter des rapports historiques, culturels, 

symboliques, identitaires, enfouis et intériorisés dans la mémoire collective. C’est 

en même temps attribuer, de manière consciente ou inconsciente une dimension très 

socialisée, voire historiée, à un espace et à une population. Le nom propre alors, est 

l'objet d’étude de l'anthroponymie, elle occupe une place très importante dans la 

construction de la personnalité de l'individu. Elle  contient de multiples fonctions 

notamment sociales, culturelle, religieuse, et identitaire. E. BENVENISTE le définit 

comme suit : «Ce qu'on entend ordinairement par nom propre est une marque 

conventionnelle d'identification social telle qu'elle puisse designer constamment et 

de manière unique un individu unique» (E, BENVENISTE, 1976 :200). 
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  Par ailleurs, l’objectif de notre travail  consiste de faire une recherche  sur les 

noms de personnes de la région de Darguina, et de faire une description sur les deux 

points : la forme et le sens. Nous essayerons de déterminer la signification et la 

forme des noms de personne de cette région, puis nous tenterons de leurs faire une 

comparaison par rapport à leurs structure, origine, et sens. 

1 Problématique  
 

  En abordant le nom propre à plusieurs niveaux de l’analyse morphologique et 

sémantique, par curiosité de savoir en quoi réside la signification des noms propres 

dans la région de Darguina pour faire une comparaison entre les deux périodes 

(1970 et 2000).Nos questionnement de départ se résument dans les interrogations 

suivantes : 

 Qu’est ce qui caractérise les anthroponymes de la région de Darguina? Et à 

partir de quelle origine linguistique sont-ils formés ? 

 Quel sont les prénoms récurrents dans les deux périodes ? 

 Quelles sont les domaines sémantiques les plus fréquents ?  

2 Hypothèses 
 

Pour répondre à notre questionnement, nous avançons hypothétiquement que : 

 Les anthroponymes de la région de Darguina sont généralement des prénoms 

simples. Et nous pensons que Chaque prénom tire un sens du berbère, de 

l’arabe ou de français, selon l’origine de chaque prénom. 

 Les prénoms arabes sont les plus récurrents. 

 Les prénoms de la région de Darguina auraient un sens et qui serait lie à 

plusieurs thèmes. 

3 Motivations du choix 
               La valorisation des cultures contribue au développement de pays, ce qui 

veut dire que chaque nation doit prendre en considération ses cultures et ses 
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langues. Ce qui nous a encouragé de choisir ce thème ; est que l’anthroponymie 

0seule apparaisse comme une modeste contribution à la valorisation et la promotion 

de la culture algérienne, elle va répondre à notre volonté de découvrir la spécificité 

des anthroponymes. L’autre motif est celui de la richesse de la culture qui 

caractérise la région de Darguina, ainsi l’anthroponymie n’est qu’un petit exemple 

de cette richesse. Alors nous avons fait ce choix de recherche afin de connaitre 

l’origine des noms de chaque période et de faire une comparaison entre elle. 

4 Corpus et méthodologie  
 

            Le corpus sur le quel nous travaillons s’appuis sur une liste des prénoms des 

deux périodes 1970 et  2000, obtenue auprès du service de l’état- civil de la mairie 

de Darguina. Après avoir eu cette liste nous avons sélectionné 66 prénoms portés en 

1970 et 65 prénoms en 2000. 

         Notre travail se subdivise en trois étapes essentielles. La première touche les 

anthroponymes de l’année 1970. La seconde ceux de l’année 2000 et la dernière 

consiste à faire une comparaison entre ces deux périodes. La méthode que nous 

utiliserons dans le présent travail sera une méthode comparative. Notre démarche 

sera donc une comparaison qui se base sur l’approche symbolique qui vient de 

l’onomastique. 

            Notre travail de recherche sera principalement réparti en deux chapitres :     

Dans le premier chapitre intitulé étude morphologique, nous allons dégager les 

différentes structures morphologique des anthroponymes sur le plan de la forme 

(nom composé, noms simple) puis selon genre et le nombre, la catégorie 

grammaticale et l’origine linguistique des anthroponymes. 

           Dans Le second chapitre, intitulé étude sémantique nous essayerons de faire 

une analyse sémantique aux anthroponymes des deux périodes de l’année 1970 et 

l’’année  2000. Cette analyse nous permettra de donner une signification à ces 

anthroponymes revenons aux origines.  
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      Pour bien introduire et accomplir notre modeste travail nous avons demandé à 

l’état civil de l’APC de la région de Darguina une liste des prénoms qui entour entre 

deux périodes différentes 1970 et 2000. Après avoir eu cette liste qui est inscrits dans 

le registre, nous avons choisi 131 prénoms, 66 prénoms en 1970 et 65 prénoms en 

2000. 

      Dans le présent chapitre, nous allons entamer une étude morphologique de ces 

anthroponymes  par ordre alphabétique puis les classer sous forme de tableaux selon 

leurs genres, leurs transcriptions phonétiques, leurs origines ainsi leurs racines. Tout 

en donnant leurs catégories grammaticales. 

       En effet, notre corpus contient des noms propres  simples ou des noms propres 

composés qu’on trouve leurs origines linguistiques que ce soit : arabe, berbère, 

français ou d’autres langues. La morphologie est une branche de la linguistique qui 

étudie les types et la forme des mots interne et externe, cette dernière observe et 

analyse les différentes parties d’un mot. Ainsi la racine et son origine, quand on relève 

tous les affixes, les derniers sont des unités ajoutées au début ou à la fin du mot et il 

modifie son sens, les préfixes se placent au début et les suffixe s’écrivent à la fin. A ce 

propos, CHIRIGUEN affirme que « dans toutes étude onomastique la morphologie est 

déterminante, elle est même avec l’étymologie l’unique moyen qui permet d’identifier 

l’évolution d’un nom » (chiriguen F, 2005,16). 

        Selon Jean Dubois « En grammaire traditionnelle la morphologie est l’étude des 

formes des mots (flexion et dérivation), par opposition à l’études des fonctions de leurs 

syntaxe » (1994 :311).  Selon cette citation La morphologie est l’étude des formes des 

mots. De ce fait on peut distinguer deux types de  la  morphologie : la morphologie 

flexionnelle qui prend en charge l’étude des transformations de la forme des mots 

selon la catégorie du genre, du nombre. Tandis que la morphologie lexicale ou 

dérivationnelle, a pour tache la description de toutes structures qui est de composition 

et de dérivation qui concerne la formation d’un mot. 
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I. Définition de quelques notions 

4.1 Le nom propre vs le nom commun 
 

      Avant de débuter ce  présent chapitre, il est obligatoire de faire une distinction 

entre le nom commun et le nom propre, ce dernier est un mot qui permet d’identifier : 

une personne, un lieu le prénom constitue une partie majeure de l’identité, l’être 

humain et reconnue par son prénom, le nom propre  s’ écrit toujours  en  majuscule 

selon Jean Molino la majuscule permet à l’individu de reconnaitre et d’identifier le 

nom propre : «  la majuscule est souvent donnée, surtout dans la grammaire 

normative, les noms propres prennent toujours la majuscule »(Molino.1982 :09) 

      Tandis que, le nom commun désigne une personne, un animal ou bien une chose 

dernier  commence toujours par une minuscule, il est  accompagnés d’un petit mot 

appelé déterminant (un, une, des, le, la, les etc.) 

4.2 Le nom simple vs le nom composé 
 

  Le nom simple est un nom formé à partir d’un seul élément lexical, celui-ci peut 

se présenter soit sous forme d’un lexème ou bien d’un lexème plus un morphème, 

ainsi, Cheriguen explique : «quand le nom propre considéré comprend une partie, il 

est dit simple, dans le cas contraire, il est dit composé » (n°64. p .137). 

  Par contre, le  nom composé est un nom formé par un procédé spécifique qui est 

la composition. Cette dernière est définie comme étant : «… la formation d’une unité 

sémantique à partir d’éléments lexicaux susceptible d’avoir eux-mêmes une autonomie 

dans la langue » (Dubois 1999 : 106). La composition permet de combiner entre deux 

unités lexicales ou plus. 

5 Domaine  morphologique 

5.1 Les Noms de la région de Darguina en 1970 
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      Dans ce tableau ci-dessus, nous essayons de classer ces anthroponymes selon un 

ordre alphabétique selon la forme (nom simple et  nom composé), le genre et la 

structure grammaticale. Ensuite nous allons dégager la racine de chaque prénom de 

notre corpus, pour que nous puissions classer les racines les plus utilisées. 

Forme Prénoms Genre structures 

grammaticales 

Racine 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Noms 

Simples 
 

 

Ali Masculin Adjectif /Ɛl/ 

Aicha Féminin Adjectif /ƐyÇ/ 

Akila Féminin Nom /ƐqL/ 

Amar Masculin Nom /Ɛmr/ 

Boualam Masculin Nom /bȝlm/ 

Chaabane Masculin Nom /Çȝbn/ 

Cherif Masculin Nom /Çrf/ 

Djamila Féminin Nom /Ḡml/ 
Djoudi Masculin Nom /Ḡd/ 

Djouhra Féminin Nom /Ḡhr/ 

Faiza Féminin Nom /FZ/ 

Farid Masculin Nom /frd/ 

Fakir Masculin Nom /fkr/ 

Foudil Masculin Nom /fdl/ 

Guermia Féminin Nom /grmy/ 

Ghania Féminin Nom /Ɣny/ 

Hassina Féminin Adejectif /hsn/ 

Hachemi Masculin Nom /hcm/ 

Hidar Masculin Nom /hdr/ 

Houria Féminin Nom /hry/ 

Idris Masculin Nom /drs/ 

Kamel Masculin Nom /kml/ 

Karim Masculin Nom /krm/ 

khamssa Féminin Adjectif /Χms/ 

Kheira Féminin Nom /Χyr/ 
Laaldja Féminin Adjectif /Leja/ 

Louiza Féminin Nom /lwz/ 

Louanas Masculin Nom /lns/ 

Malika Féminin Nom /mlk/ 

Mebarka Féminin Nom /mbrk/ 

Messouda Féminin Nom /msd/ 

Mouloud Masculin Nom /mld/ 

Mustapha Masculin Nom /mstf/ 

Nadia Féminin Nom /nd/ 

Nadjema Féminin Nom / nǧm/ 
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Nacer Masculin Nom /ncr/ 

Naura Féminin Nom /nr/ 

Rabah Masculin Nom /rbh/ 

Rabia Masculin Nom /rbƐ/ 

Rahma Féminin Nom /rhm/ 

Razika Féminin Nom /rzk/ 

 Seddik Masculin Nom /sdk/ 

Safia Féminin Nom /sfy/ 

Salem Masculin Nom /slm/ 

Samia Féminin Nom /smy/ 

Taher Masculin Nom /thr/ 

Taous Féminin Nom /tws/ 

Teyeb Masculin Nom /tyb/ 

Taklith Féminin Nom /tklt/ 

wardia Féminin Nom /wrdy/ 

Yazid Masculin Nom /yzd/ 

Yacine Masculin Nom /ycn/ 

youcef Masculin Nom /ycf/ 

Zahir Masculin Adjectif /zhr/ 

Zakia Féminin Nom /zky/ 

Zina Féminin Non /zn/ 

Zoubir Masculin Nom /zbr/ 

 

 

 

 

Noms 

composés 

Abd elAziz Masculin Nom+ 

préposition+Nom 

/ȝbd/  /ȝzz/ 

Abd- El Ghani Masculin L Nom+prépositio

n+Nom 

/ȝbd/ /l/ 

/Ɣn/ 

AbdRachid Masculin Nom+Nom /ȝbd/ 

El Houssine Masculin déterminant+Nom /lhcn/ 

El Khier Masculin déterminant+Nom /l/ /Χyr/ 

Mohand-Akli Masculin Nom+Nom /hmd/  /kl/ 

Mohaned-Arab Masculin Nom+Nom /hmd/ 

/lƐrb/ 

Noureddine Masculin Nom+déterminant /nr/ /dn/ 

Zineddine Masculin Nom+déterminant /zn/ /dn/ 

 

Tableau N° 1 : Classification des prénoms de 1970 selon : la forme, le genre, 

la structure grammaticale et  leurs racines 

 

 Pour retirer la racine de chaque prénom nous avons utilisés des symboles qui 

sont concernés à d’autres langues à savoir (arabe et berbère) et pour donner des sons 
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qui n’existent pas dans la langue française, ces symboles sont présentés dans le tableau 

ci –dessus : 

 

Symbole employé Son représenté Illustration et 

transcription 

A Ɛ Aicha          /Ɛayca/ 

Akila         /Ɛqila/ 

 

Ch C Cherif       /cerif/ 

H h Hssina       /hasina/ 

Houria       /houriya/ 

Gh Ɣ 

 

Ghania       /Ɣaniya/ 

Kh Χ 

 

Khamssa    /Χamssa/ 

Dj Ḡ 

 

Djamila      /Ḡamila/ 

Djoudi        /Ḡoudi/ 
 

Tableau N° 2 : Représentation des symboles dans les deux langues (arabe et 

berbère) en langue française. 

 D’après, le classement morphologique des anthroponymes de 1970.  Nous 

avons déduit que les noms simples sont les plus dominant  par rapport aux noms 

composés, ils sont au nombres de cinquante sept (57) sur un total de soixante six (66) 

anthroponymes, correspondant un pourcentage de 86,36% de notre corpus, tandis que 

les anthroponymes composés représentent six (9) anthroponymes, correspondant à 

13,63% de ce fait nous remarquons que les noms simples les plus répondus  dans 

l’anthroponymie Algérienne en général et dans celle de Darguina en particulier, 

contrairement aux noms composés. 

       Selon la catégorie du genre de notre corpus nous avons observé  la prédominance 

des noms masculins qui présentent trente sept (37) prénoms qui correspondent à 

56,06%, alors que les noms féminins sont de faible récurrence, avec un nombre de 

trente (30) représentant seulement à un pourcentage de 45,45% de notre corpus, Donc 

les noms masculins représentent la grande partie de la totalité de notre corpus. 
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  De plus, nous avons constaté que les anthroponymes qui se terminent par le 

morphème /a/ désigne souvent le genre féminin, soit en langue arabe ou bien en langue 

berbère, par ailleurs nous avons dans notre corpus vingt un (21) prénoms qui finissent 

par la flexion /a/ comme : (Aicha, Akila, Djamila, Guermia, Faiza , Hassina, Ghania, 

Houria, Khamssa, Louiza, Mebarka, Messouda,Nadia, Nadjma, Nora, Rabiaa, Razika, 

Safia, Samia, Wardia, Zina) sauf un (1) prénom qui appartient au genre masculin tel 

que (Mustapha). 

  Selon la structure grammaticale, nous remarquons que la plupart des prénoms 

simples sont de catégorie (Nom). Nous avons également quelques anthroponymes qui 

appartiennent à la catégorie (Adjectif), à propos des prénoms composés nous avons 

constaté qu’ils sont formé de plusieurs expressions telles que :( déterminant+Nom), 

(Nom+Nom), (Noms +Adjectif).Les diagrammes ci-dessus, illustrent  d’une manière 

générale « la forme et le genre des anthroponymes »recueillent  dans la région de 

Darguina 1970. 

Figure n°1 : Schéma qui représente le nombre des anthroponymes simples 

anthroponymes  composés en 1970 

classification des anthroponymes selon leurs 
formes 

les prénoms simples

les prénoms composés

86,36% 

   
9,09
% 
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Figure n° 2 : le genre des anthroponymes 1970 

 

5.2 Les prénoms de la région de Darguina en 2000 

 

La forme prénoms Genre Structures 

Grammaticales 

Racine 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ahlem Féminin Adjectif /hlm/ 

Amazigh Masculin Nom /mzƔ/ 

Amir Masculin Nom /mr/ 

Amel Féminin Nom /ml/ 
Anissa Féminin Nom /ns/ 

Berkahoum Féminin Nom /brkhm/ 

Bilal Masculin Nom / bll/ 

Célina Féminin Nom /sln/ 

Chahinaz Féminin Nom /chnz/ 

Chahine Masculin Nom /chn/ 

Dihia Féminin Nom /dhy/ 

Djahida Féminin Nom /jhd/ 

Djaouad Masculin Nom /jwd/ 

Dounia Féminin Nom /dny/ 

Emili Féminin Nom /ml/ 

Fareh Féminin Adjectif /frh/ 

Feriel Féminin Nom /fryl/ 

Fouad Masculin Nom /fd/ 

Ghanem Masculin Nom /Ɣnm/ 

classification des anthroponymes selon leurs 
genres 

les prénoms masculins

les prénoms féminin
56,06% 

45,45% 
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Prénoms 

simples 

Hilel Masculin Nom /hll/ 

Idir Masculin Adjectif /dr/ 

Ikram Féminin Nom /lhm/ 

Ines Féminin Nom /ns/ 

Ithri Masculin Adjectif /tr/ 

Khaled Masculin Nom / xld / 

Kamilia Féminin Nom /kmly/ 

Katia Féminin Nom /kty/ 

Kassendra Féminin Nom /ksndr/ 

Kenza Féminin Nom /knz/ 

Linda Féminin Nom /lnd/ 

Leticia Féminin Nom /ltsy/ 

Lotfi Masculin Nom /ltf/ 

Lysa Féminin Nom /lyz/ 

Manel Féminin Nom /mnl/ 

Massilia Féminin Nom /msly/ 

Massiva Féminin Nom /msv/ 

Massinissa Masculin Nom /msns/ 

Melina Féminin Nom /mln/ 

Maria Féminin Nom /mry/ 

Nadia Féminin Nom / ndy/ 

Nessrine Féminin Nom /nsrn/ 

Nouri Masculin Nom /nr/ 

Ramzi Masculin Nom /rmz/ 

Rosa Féminin Nom /rz/ 

Sarrah Féminin Nom /sr/ 

Sabrina Féminin Nom / sbr / 

Sandra féminin Nom /sndr/ 

Saphonisba Féminin Nom /sfnzb/ 

syphax Masculin Nom /sfks/ 

Tinhinane Féminin Adjectif /tnhnn/ 

Tiziri Féminin Adjectif /tzr/ 

Thileli Féminin Adjectif / tll/ 

Takfarinas Masculin Nom /tkfrns/ 

Wassim Masculin Adjectif /wsm/ 

Wissem Féminin Nom /wsm/ 

Youba Masculin Nom /yb/ 

Youghourta Masculin Nom /ygrt/ 
Zaki Masculin Nom /zk/ 

 

 

Prénoms 

Abd rezak Masculin préposition+Nom /ɛbd//rzk

/ 

Abd El hamid Masculin préposition+déterminant+

Nom 

/ ɛbd / /l 

/ ḥmd/ 
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Composés Abd El Amine Masculin préposition+déterminant+

Nom 

/ɛbd/ 

/l//mn/ 

Nacereddine Masculin Nom+ /ncr//dn/ 

Nour El Houda Féminin Nom +déterminant +Nom /NR/ /L/ 

/HD/ 

Sid Ali Masculin Nom+Adjectif /sd/ /Ɛl/ 

 

Tableau N° 3 : Classification  des prénoms de 2000 selon : la forme, le 

genre, la structure grammaticale et  selon la racine 

   D’après, le tableau ci-dessus nous avons remarqué que le nombre des prénoms 

simples occupent la première place avec un taux de 90,76% de notre liste collecté, ce 

qui donne cinq neuf (59) anthroponymes sur un total de (65), tandis que les prénoms 

composés sont en nombre moins important avec un taux de 9,23% soit (6 prénoms sur 

65), nous déduisons que les prénoms simples sont les plus fréquents dans notre corpus. 

   Selon la catégorie du genre, nous avons observé que la majorité des prénoms sont 

du genre féminin avec un taux de 60% soit (39 prénoms sur 65), suivit par les prénoms 

masculins avec un taux moins élevé 40% (26 prénoms sur 65), ce qui montre que la 

plupart des prénoms   enregistrés dans la région de Darguina dans la période de 2000 

sont du genre féminin. 

        Après avoir classé les prénoms selon leurs formes et leurs genres, nous avons 

remarqué que la structure grammaticale montre que la majorité des prénoms simples 

sont des (Noms) avec un pourcentage 78,46% soit le nombre de 51 prénoms simples 

sur un total de 65 anthroponymes. Or que les (Adjectifs) sont en nombre moins élevés 

avec un pourcentage de 12% soit (8 prénoms sur 65), ensuite vient les prénoms 

composés avec un taux de 9,23% (6 sur 65) nous remarquons aussi que les prénoms 

composés sont formés avec plusieurs structures telle que : (prépositions 

+déterminant+nom), (nom+nom), (préposition+nom). Les figures ci-dessus, 

représentent en général «  la forme et le genre des anthroponymes dans la région de 

Darguina en 2000. 
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Schéma n°3 : classification des prénoms selon leurs formes 

 

Schéma n°4: Classement des prénoms selon leurs genres 

6 Les origines et les  langues des anthroponymes 

6.1 Origines et  langues des prénoms de 1970 

    Dans ce tableau ci-dessus, nous allons classifier  les prénoms selon leurs 

origines linguistiques : arabe, berbère ou bien d’autres langues étrangères. 

Anthroponymes simples et composés 

les prénoms simples

les prénoms composés90,76% 

9,23 
% 

classification des prénoms selon leurs genres 

les prénoms féminins

les prénoms masculins
60% 

40% 
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Origine Prénoms Nombre 

Arabe Ali, Aicha, Akila, Amar, Boualam, Chaabne, 

Djamila,Djoudi , Djohra,cherif, Faiza farid, 

Fakir,Foudil,, ,Guermia, Ghania,Hassina, 

Hachmi, Hidar, Houria  Kamel, Karim, 

Khamssa, Kheira, Lounas,Malika, Messouda, 

Mebarka,Nadia Nadjema, Nacer, 

Naura,Rabah, Rabia, Rahma, Razika, Safia, 

Salem,Samia, Taher, Taous, Tayeb,Wardia 

Yacine, Yazid , Zahir, Zakia, Zoubir, Zina, 

Seddik, Mustapha, Mouloud .El Houssine, El 

khier,Noreddine, Zineddine,Abd Rachid, Abd 

el Aziz, Abd El Ghani, Mohand Akli 

 

 

 

60 

Berbère  Idris,Laaldja,Louiza. Taklith, Mohand Akli 4 

Hébraique Youcef, Idris 1 

Hybride  Mohaned Arab 

 

 

 

 

1 

Tableau N°4 : domaine linguistique des anthroponymes de 1970 

           A travers ce tableau ci-dessus, nous avons remarqué que les prénoms de la 

région de Darguina dans la période de 1970 sont issus  de deux langues différentes : 

arabe et berbère.  Après l’observation des prénoms, nous avons réalisé que la langue 

arabe est la plus présente dans notre corpus avec un nombre de 60 prénoms et un 

pourcentage de 90,90%, tandis que les prénoms berbères sont au nombre de 4 avec un 

taux de 6,06%, nous remarquons aussi  dans le tableau que la langue hybride qui 
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représente les prénoms composés qui sont de deux langues différentes à savoir 

arabe/berbère, nous avons un seul prénoms hybride avec un pourcentage de 1,15%. 

       Après avoir dégagé l’origine linguistique de chaque prénom, nous avons déduit 

que la langue arabe est la langue la plus récurrente, car elle occupe une place 

primordiale dans cette époque ainsi la langue du courant, nous avons remarqué le 

manque de langue amazigh dans notre corpus, malgré cette région est kabylophone,  

cela est du à l’interdiction de la langue amazigh à cette période (1970) 

Schéma graphique regroupe les langues dont issus les prénoms de notre corpus : 

 

Graphique n°5 : le classement des anthroponymes selon leurs origines      

linguistiques 

 

6.2 Origine et langues des prénoms de 2000 

   Dans le tableau ci-dessus nous allons classer les anthroponymes (prénoms) selon 

leurs appartenances linguistiques à savoir le berbère, l’arabe, grecque latine, 

hébraïque, persane et l’espagnole. 

Origine Prénoms Nombre 

Arabe Ahlem, Amir, Amel, Anissa, Bilal, Chahine, 31 

93% 

6% 

1% 

Origine linguistique des prénoms 

Arabe bérbere Hybride
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Djahida, Djaouad, Dounia, Fareh,, friel, 

Fouad, Ghanem, Hilel, Ilhem, Ines, Kahled,  

Kenza, Lotfi,Manel, , Nadia, Nouri, Ramzi, 

Sabrina, Wassim, Wissem, Zaki, Abdrzak, 

Abd El hamid, Nacereddine, Nor el houda 

Bérbere Amazigh, Dihia, Idir, Ithri, Massiva, 

Massinissa, Saphonizba, Syphax, Tinhinane, 

Tiziri, Thileli, Takfarinas, youba, Yougurtha, 

14 

Grecque Katia, kassandra, lysa, Sandra, Melina 4 

Hébraïque Maria, Sarra, 2 

Latine Céline, Emili, Kamilia,Leticia, Massilia, 

Rosa, Brkahoum 

6 

Persane Chahinaz, Nessrine, 2 

Espagnole Linda 1 

Tableau N°5 : classement linguistique des prénoms 

Le tableau ci-dessus représente le classement des anthroponymes de notre 

corpus dans l’année 2000, selon leurs domaines linguistiques, nous avons observé que 

les prénoms arabes sont les plus dominants avec un pourcentage de 47,69%, 

contrairement aux prénoms berbères qui sont classés dans la deuxième position avec 

un taux de 21,53%. 

Dans notre analyse nous avons remarqué que la majorité des prénoms sont de 

différentes langues étrangères : 

Grecque : cette structure représente un nombre de quatre(4) anthroponymes avec un 

pourcentage de 6,15%. 

Hébraïque : cette classification forme un ensemble de deux(2) prénoms avec un taux 

de 3,03%. 
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Latine : à propos de la langue latine nous avons dégagé six (6) anthroponymes avec 

un montant de 9,23% 

Persane ; cette catégorie figure un nombre de deux (2) prénoms avec un pourcentage 

de 3,03% 

Espagnole : concernant cette langue nous avons recensé un seule anthroponyme avec 

un taux de 1,53% 

Graphique n° 6 : pourcentage des anthroponymes de 2000 selon leurs 

origines linguistiques 

Conclusion 

 Tout au long de notre chapitre morphologique que nous avons mené  et selon 

les prénoms recenser dans la bibliographie anthroponymique de la commune de 

Darguina dans les deux périodes (1970- 2000). 

Notre corpus contient 131 anthroponymes, nous pouvons retenir que les 

anthroponymes de la région de Darguina sont répartis principalement en deux 

catégories, à savoir les noms simples et composés, nous avons déduit que la moitié des 

prénoms présent dans ces deux périodes ont des formes simples ils présentent le 

pourcentage le plus élevé et les noms composés en deuxième position, en ce qui 

21,53% 

47,69% 

9,23% 

3,03% 

3,03% 

1,53% 

6,15% 

L'origine linguistique des prénoms de 2000 

bérbere

Arabe

Latine

Hébraique

persane

Espagnole

greque
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concerne leurs structures grammaticales, nous avons remarqué que la plupart des 

anthroponymes sont des noms propres, avec une petite minorité d’adjectif. 

        En premier lieu selon la catégorie du genre, à partir des remarques faites à 

propos des anthroponymes simples (féminin et masculin) entre deux périodes (1970-

2000), nous  avons constaté que  les prénoms simples féminins en 1970 avec un 

nombre de (30) prénoms,  c’est moins par rapport aux prénoms de l’année 2000 qui 

sont en nombre de (39), concernant les prénoms masculins simples nous avons un 

nombre de (37) prénoms en 1970, alors qu’en 2000 les prénoms simples masculins se 

limitent à(26) prénoms. En deuxième lieu nous avons remarqués en 1970 l’absence des 

prénoms composés féminins, en revanche, dans l’année 2000, nous relevons un seule 

prénom composé féminin. Or, en 1970 nous avons notés un nombre de (09) prénoms 

composés masculins qui sont plus élevés que l’année 2000 avec un nombre de (05) 

prénoms composés masculins. 

 Après avoir dégagé l’origine linguistique des anthroponymes, nous avons 

déduit que la langue arabe est la langue la plus récurrente de notre corpus , malgré 

cette région est berbérophone, toutefois cela est du a des raisons convaincantes : elle 

occupe une place primordiale dans cette région vu qu’elle est la langue du coran, 

ajoutant à cela, en 1970 le président de la république Boumediene  a lancé des règles à 

savoir : ( l’interdiction des prénoms berbères c’est pourquoi en trouve aucun prénom 

kabyle ainsi qu’il a imposé à l’état civil d’utiliser que des anthroponymes arabes), ainsi 

en 2000 nous avons trouvé la présence  de la langue berbère en deuxième rang avec un 

pourcentage de 21,53% après la langue arabe avec un taux de 47,69% nous avons 

remarqué aussi la présence de d’autres langues étrangères qui représentent la minorité 

des anthroponymes de notre corpus : Grecque, Hébraïque, Latine, Persane, Espagnole.  

   Cette analyse morphologique  nous a permis de faire une séries de 

classification des anthroponymes de la région de Darguina  suivant la forme des 

prénoms,  leurs catégories grammaticales, leurs genres, leurs racine et   enfin selon 

leurs origines  linguistiques. 
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   Après avoir dégagé le genre et la forme la plus redondante voire l’origine 

linguistique des deux périodes nous  avons constaté que  les prénoms simples féminins 

en 1970 avec un nombre de (30) prénoms, c’est moins par rapport aux prénoms de 

l’année 2000 qui sont en nombre de (39), concernant les prénoms masculins simples 

nous avons un nombre de (37) prénoms en 1970, alors qu’en 2000 les prénoms simples 

masculins se limitent à (26) prénoms. En deuxième lieu nous avons remarqués qu’en 

1970 l’absence des prénoms composés féminins, en revanche, dans l’année 2000, nous 

relevons un seule prénom composé féminin. Or, en 1970 nous avons notés un nombre 

de (09) prénoms composés masculins qui sont plus élevés que l’année 2000 avec un 

nombre de (05) prénoms composés masculins. 

  Nous avons remarqué que l’origine arabe est plus récurent dans les deux 

périodes (1970- 2000) les prénoms sont les premiers à être touchés par l’arabisation 

parce que le monde berbère était colonisé par les arabes à qui ils ont imposé leur 

langue et c’est pour cette raison qui explique la dénomination des prénoms arabes dans 

les régions kabyles. 

 A la suite de ce premier chapitre, nous allons commencer le deuxième qui sera 

consacré à l’analyse sémantique des deux périodes 1970 et 2000 de la région de 

Darguina. 



Chapitre II : 

Analyse sémantique et Thématique 
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  Après avoir analysé les prénoms de notre corpus du point de vu 

morphologique, notre travail de recherche exige l’étude sémantique d’une autre 

discipline : la sémantique. 

 La sémantique est une branche de la linguistique qui s’attache à étudier le sens 

des mots ou plutôt  des morphèmes d’une langue pour les comprendre, selon le 

dictionnaire de la linguistique de George Mounin la sémantique « est une partie de la 

linguistique qui étudie le sens ou le signifié des unités lexicale » (1974 :293), donc la e 

le sens  des mots. L’analyse sémantique dans une étude onomastique en générale et 

anthroponymique en particulier constitue une étape primordiale dans l’interprétation 

du notre dénomination des personnes, ainsi de déterminer les types désignation de ces 

derniers, Albert Douzat affirme à ce propos : «  sous une variété très grande de 

détails, l’esprit humain a eu recours toujours et partout à un petit nombre de type 

désignation, qui se répète identiquement à travers les modalités des diverses 

civilisations et langues » (1926 :6-7),cette analyse ne se dispose pas sue l’écriture du 

mot, bien que sur le sens de celui-ci et même mot peut avoir plusieurs signification, 

elle permet de déterminer les significations des unités lexicales qui servent à les 

classer selon différentes catégories thématiques auxquelles elles renvoient. 

    Dans ce deuxième chapitre nous procéderons à un classement sémantique dans 

lequel nous donnerons la signification ou les significations des prénoms, ainsi sur le 

classement de ces derniers selon les différents thèmes auxquelles ils renvoient ( la vie 

religieuse, les prophètes, la nature, la beauté, la sagesse...)  
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1. La signification des anthroponymes de l’année 1970

Pour bien diriger notre recherche et pour pouvoir traduire notre unité 

anthroponymiques  nous nous sommes reposés sur les sources et les travaux élaborés dans ce 

domaine. 

1.1 Les prénoms simples 

 Aicha [Ɛiyca] :   C’est un prénom religieux, féminin, simple dont la racine arabe

/Ɛyc/, qui signifie « vivante, pleine de vitalité » (YERMECHE O, 2008 :333), en

islam c’est la troisième épouse du prophète Mohamed. Selon DALLET, le prénom

Aicha est un « nom de l’épouse préférée du prophète » (DALLET, 1982 :1033).

 Ali  [Ɛali] : Il s’agit d’un nom arabe, masculin, simple d’origine arabe qui vient de

la racine /Ɛl/, qui a le sens « noble, élevé » (YERMECHE O, 2008, 342).

 Akila  [Ɛakila] : Prénom simple, féminin dont la racine arabe//Ɛql/, qui

signifie « sagesse, sensé » (GEOFFROY, 2009 : 206)

 Amar  [Ɛmar] : Est un prénom masculin de la racine [ԐMR], nom d’origine arabe,

qui signifie « hanter ou habiter(en séjour), fréquenter en sorte que la demeure ne

soit pas déserte, que la personne ne soit pas solitaire et abandonnée » (Larousse,

Dictionnaire d’étymologie, Paris, 1964 : 363). Ce nom signifie aussi qui « qui

emploie sa vie au jeune, à la prière et à l’adoration » (YERMECHE O, 2008 :

335).

 Boualem  [bouƐlam] : Est un prénom simple, masculin d’origine arabe, il se

compose de /bou/ et /alem/ il signifie «  porteur ou meneur de drapeau », dont la racine 

/BLM/, la particule « Bou » est une dialectisation de la forme arabe « abou » qui signifie 

« le père »
1
. 

 Chaabane  [Çȝbane] :    Prénom simple, masculin, qui vient de la racine

arabe /cƐbn/ qui signifie «  la séparation » (GEOFFROY, 2009 :96) chaabane

est aussi le huit mois du calendrier islamique.

1
    www.signification-des-prenoms.com/lettres-masculins/masculins-b/boualem.html (consulté le 

04/06/2020). 
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 Cherif  [Čerif] : Il s’agit du’ un prénom simple, masculin, d’origine arabe,

dérivé de « charif » dont la racine [ČRF], qui signifie « noblesse, honneur,

dignité » (GEOFFROY, 2009 :166).

 Djamila [Ḡamila] :c’est un prénom simple féminin, d’origine arabe, il est

construit par l’adjonction de la flexion (a) féminin au prénom «Jamal », sa

racine est /ḠML/ dont le sens est celui de « beauté » (AL-KANZE, 1985 :64).

 Djoudi  [Ḡoudi] : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui vient de la

racine /Ḡd/, Djoudi est le superlatif du jdid qui signifie « très neuf »

(YERMECHE O, 2009 :331).

 Djouhra [Ḡouhra] : Est un prénom féminin  simple, d’origine arabe, qui

vient de la racine /ḠHR/ c’est un dérivé de Djouher qui signifie « pierre

précieuse, joyau » (GEOFFROY, 2009 :299).

 El khier [l Xyr] : est un prénom masculin simple, composé de deux unités

lexicales dérivé de la racine arabe [XYR], qui signifie : «  le bien » :

 El : il s’agit d’un déterminent arabe qui a l’équivalence de « De » (IBID :

450).

 El Houcine [lhussine] : est prénom simple, masculin,  composé de deux

unités de souche arabe dont la racine /HCM/, c’est le diminutif de

« Hassen », qui signifie «  très bon, très beau, execellent » (YERMEHE O :

2009 :342).

 El : il est déjà défini. (IBID : 450)


Faiza  [fyza] : il s’agit d’un prénom féminin simple, d’origine arabe dont la

racine /FYZ/ dont le sens est « celle qui règne sur le ciel et sur terre »
2

 Farid  [farid] : Prénom simple masculin, d’origine arabe qui vient de la

racine /FRD/ qui veut dire « qui est grand et extraordinaire » (ALKHAYAT,

2006 :51).

2  Site : Antrst 



Chapitre II                          Analyse sémantique et Thématique 
 
 

 
31 

 Fakir  [fakyr] : Prénom simple masculin, qui vient de la racine arabe /FKR/, 

signifiant « pauvre » (YERMACHE O ,2009 :333). 

 Foudil  [fodil] : Il s’agit d’un prénom masculin, simple d’origine arabe dont 

la racine /FDL/ qui signifie « celui qui accorde beaucoup d’attention à sa 

santé »
3
 

 Guermia [grmya] : prénom simple, féminin, vient de la racine arabe /GRM/, 

qui veux dire « honnêteté, loyauté, riche »
4
 

 Ghania [Ɣanya] : prénom féminin, simple d’origine arabe, dont la racine 

/ƔNY/, qui signifie « riche, libérée »
5
 

 Hassina [hasina] : prénom simple, féminin qui vient de la racine arabe /HSN/ 

qui veut dire «  jolie, belle » 
6
 

 Hachemi [haÇmi] : prénom simple, masculin de souche arabe, dont la racine 

/HÇM/, qui signifie « personne sensible  à l’écoute en lui peut nos secrets les 

plus intimes »
7
 

 Hidar [hidr] : prénom simple, masculin de souche arabe dont la racine 

/Hdr/, qui signifie «  le lion puissant fort »
8
 

 Houria [hourya] : est un prénom féminin d’origine arabe, dérivé de la racine 

[ḤR],  signifie « libre ». donc ce prénom veut dire « la liberté »
9
 

 Idris [idris] : Nom simple, masculin. De souche hébraïque « Enoch », qui 

signifie « docte, savant », la tradition islamique lui attribut l’usage initial du 

calme qui veut dire « plume de roseau » (GEOFFROY ,2009 :30). 

 Kamel [kamel] : prénom masculin, simple, qui vient de la racine arabe 

/KML/, signifiant « plénier, parfait, parachevé », il est aussi l’un des noms du 

prophète Mohamed, (GEOFFROY, 2009 :157). 

                                                             
3  www.prénom.com 
4 www.meilleurs prénoms.com consulté (15/06/2020). 
5  Site : Antrst 
6  www.blaidi.net. 
7 www.pratique.fr. 
8 www.lasignificationprénom.com (consultée 20/04/2020). 
9 www.journaldesfemmes.com  (consultée le 25/04/2020). 

http://www.meilleurs/
http://www.lasignificationprénom.com/
http://www.journaldesfemmes.com/
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 Karim [karim] : Nom simple, masculin d’origine arabe qui vient de la racine 

/KRM/, qui signifie «  généreux et noble, bienfaisant », karim est aussi l’un 

des noms coranique du prophète (GEOFFROY, 2009 :206). 

 Khamsa [Χamsa] : prénom simple, féminin, de souche arabe qui vient de la 

racine /ΧMS/ et qui veut dire « le chiffre cinq » (J-M.DALLET, 1982 :902) 

 Kheira [Χira] : prénom féminin, simple d’origine arabe, qui vient de racine 

arabe /Χr/, signifiant « bonne, excellente » (IBDI : 450). 

 Laaldja [lƐalja] : prénom simple, féminin, dont la racine berbère /lƐlj/ qui 

signifie « poupée » qui serai belle comme une poupée (J-M. DALLET, 

1982 :347). 

 Louiza [lwiza] : prénom simple, féminin qui vient de la racine berbère 

/LWZ/, c’est mot utilisé uniquement au Maghreb qui vient de louiz, signifiant 

« or »
10

 

 Lounes [lwnas] : prénom simple, masculin, vient de la racine arabe /lns/ et 

qui veut dire « compagnon de fortune »
11

 

 Malika [malika] : prénom simple, masculin, qui vient de la racine arabe 

/mlk/ qui signifie « souveraine, illuminatrice » (MAT : 443). 

 Mebarka [mebarka] : prénom féminin, simple de souche arabe dont la racine 

/mbrk/ qui signifie «  qui reçoit la baraka, bénir, favoriser » (J-M DALLET, 

1982 :702). 

 Mansouria [mansouriya] : prénom simple, féminin, de souche arabe dont la 

racine /MNSR/, qui signifie « victorieuse »
12

 

 Mustapha [mustafa] : prénom simple, masculin d’origine arabe qui signifie 

« élu, le choisi »
13

 c’est l’un des noms coranique du prophète Mohammed. 

 Mouloud [mouloud] : est un prénom masculin, simple dérivé de la racine 

arabe [WLD]. Mouloud nom qui désigne le jour et la fête anniversaire de la 

naissance du prophète Mohammed. Ce nom sera donné à un garçon né au 

                                                             
10 L’ouvrage d’Eric et Néfissa. 
11 http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Masculin/Masculin-Y/Lounes.html 
12 www.blaidi.net (consultés le 15/05/2020). 
13 www.journaldesfemmes.com  

http://www.blaidi.net/
http://www.journaldesfemmes.com/
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temps de cette fête le 12 du mois de rabbi‘al-awwal. Ce nom signifie aussi : « 

engendré, enfanté, nouveau-né, enfant » (YERMECHE O, 2009 :253). 

 Nadia [nadya] : prénom simple, féminin qui vient de la racine arabe /ND/, 

signifiant « généreuse, large dans ses dons, qui s’appelle et dont la voix porte 

loin » (GEOFFROY, 2009 :208). 

 Nadejma [naḠma] : il s’agit d’un prénom simple, féminin, qui vient de la 

racine arabe /NḠM/ qui signifie « étoile astre » (GEOFFROY, 1982 :322). 

 Nacer [naser] : prénom masculin, simple de souche arabe, dont la racine 

/Ncr/, qui signifie « vainqueur » (GEOFFROY, 1982 :51). 

 Noura [nora] : prénom simple, féminin qui vient de la racine arabe /NR/, qui 

signifie « lumière, éclat) (YERMECHE O, 2009 :411). 

 Rabah [rabh] : prénom arabe, masculin simple qui vient de la racine /RBH/ 

qui veut dire « profit, gagné » (GEOFFROY, 1982 :427). 

 Rabia [rabiƐa] : il s’agit d’un prénom simple, masculin de souche arabe et 

qui vient de la racine/RBƐ/ qui signifie «  le printemps »
14

 

 Rahma [rahma] : prénom féminin, simple d’origine arabe dont la racine 

/RHM/signifiant « miséricorde »
15

  

 Razika [razika] : nom féminin, simple qui dérive de la racine arabe /RZK/ 

qui signifie «  qui comble de bien faits »
16

 

 Seddik [sdiq] : prénom simple, masculin de souche arabe dont la racine 

/SDQ/ qui signifie « très sincère et véridique et qui tient ses promesses » 

(GEOFFROY, 2009 : 131) 

 Safia [safya] : prénom féminin, simple d’origine arabe et qui vient de la 

racine /SF/ qui veut dire « pure »
17

 

 Salem [salm] : nom masculin, simple qui vient de la racine arabe /SLM/ qui 

signifie « sain, en bon santé »
18

 

                                                             
14 www.enfant.com  
15 3Users. Antrasite.be/poisse/documents/prenoms.htm (consulté le 15/04/20120) 
16 http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Feminin/Feminin-R/Razika.html. 
17 www.prénom.com 
18  www.meilleursprénoms.com. 

http://www.enfant.com/
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 Samia [samya] : prénom simple, féminin de souche arabe dont la racine

/SM/, qui signifie « grand, élevé, sublime », l’ajout du « a » final pour

désigner le genre féminin en arabe (GEOFFROY, 2009 :165).

 Taher [taher] : prénom simple, masculin qui vient de la racine arabe /THR/,

qui signifie « pure »

 Taous [taws] : prénom simple, masculin qui vient de la racine arabe /TWS/,

signifiant « le paon » (GEOFFROY, 2009 :845).

 Teyeb [teyb] : prénom simple, masculin qui vient de la racine arabe /TYB/,

qui veut dire « bonté, générosité, bienveillant »
19

 Taklit [taklit] : prénom simple, féminin d’origine berbère. Dont la

racine/TKLT/, Taklit est une variante féminine du prénom Akli, et qui signifie

« servante, esclave » (DALLET, 1982 :402).

 Wardia[wardya] : prénom simple, féminin de souche arabe qui vient de la

racine /WRD/, qui signifie « fleurs, rose »
20

.

 Yazid [yazid] : prénom simple, masculin, qui vient de la racine arabe /YZD/,

qui signifie « de l’augmentation et de l’abondance »
21

.

 Yacine [yassine] : Nom simple masculin, vient de la racine /YSN/, d’origine

arabe nom de 36 sourate du coran qui commence par ces deux lettres ya et sin

sourate qualifié par le prophète de «cœur du coran » (GEOFFROY E &N

,2009 :53).

 Youcef [yussef] : Nom simple masculin de souche hébraïque, dont la racine

/YSF/, qui  signifie  « dieu ajoute d’autre enfants à celui qui vient de n’aitre »

la 2 sourate du coran qui a pour titre yusef qui correspond «joseph » , c’est le

nom du 11
éme 

fils de « Jakob » (GEOFFROY E &N, 2009 :33).

 Zahir [zahir] : prénom simple, masculin, vient de la racine arabe /ZHR/ qui

signifie « fleur ». Zahir est un adjectif qui désigne ce qui est « aide,

protecteur », Zahir peut aussi avoir le sens de «  chance » en arabe dialectale (

darja). (GEOFFROY E &N, 2009 :239

19 http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Masculin/Masculin-T/Taher.htm 
20 MT : 415 
21 http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Masculin/Masculin-y/Yazid.htm 
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 Zakia [zakya] : prénom simple, féminin, vient de la racine arabe /ZK/, et qui 

veut dire «  une femme de grande intelligence, pure, vertueuse », 

(GEOFFROY E &N, 2009 : 36). 

 Zina [zina] : prénom simple, féminin, d’origine de la racine arabe /ZN/, c’est 

un dérivé de « Zeina » qui signifie «  belle, au sens moral et physique  » 

(GEOFF  ROY E &N, 2009 : 303). 

 Zoubir [zubir] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe / zbr/ qui 

signifie « fort ». (Site : Spr). 

 

1.2   Prénoms composés 
 

      Dans cette partie, nous allons faire une analyse sémantique des prénoms formés 

avec les particules anthroponymique masculines, « ABD », « EDDINE », « HMD ».et 

aussi le déterminant « EL ». 

1.2.1 Prénoms composés avec le préfixe « ABD » + le déterminant « El » 

 

 Abdelghani [ƐabdalƔani] : Il s’agit d’un prénom masculin dont les trois unités 

de souche arabe, ce vocable est construit à base de « abd » qui considéré 

comme un préfixe, du déterminant « el » et enfin du nom « ghani ». 

 

 Abd : est un nom arabe qui a deux sens, dont le premier signifie 

« adorateur de dieu » (CHIRIGUEN F : 65), et le second signifie 

« esclave de » (YERMECHE O : 322), cette particule est un élément 

lexicale qui permet d’établir une relation avec dieu. 

 El : c’est l’équivalent du déterminant français « le ». 

 Ghani : Nom simple, masculin, vient de la racine arabe /ƔN/ qui signifie 

« riche ». 

Donc  « Abdelghani » signifie « signifie «  le serviteur du riche, celui qui suffit 

entièrement à lui même » (GEOFF ROY E &N, 2009 :196). 
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 Abdelaziz [[ƐabdalƐaziz] : prénom masculin composé de trois unités : 

 

 Abd : est déjà définit. 

 El : est déjà définit. 

 Aziz [Ɛaziz] : prénom simple, masculin de la racine arabe [ԐZZ] 

signifie : « puissant, fort, le fort par excellence, c’est un épithète de 

Dieu ». 

 Donc, Abdelaziz signifie « le bien aimé » (CHIRIGUEN F : 66). 

 Abdelrachid [Ɛabdalrachid] : prénoms masculin composé de trois unités 

lexicales : 

 Abd : déjà définit. 

 El : déjà définit. 

 Rachid : prénom masculin, simple d’origine arabe dont la racine 

/RCD/, qui signifie «  le bon guide »
22

. 

En gros, cet anthroponyme signifie «  le serviteur du bon guide » 

1.2.2 Prénoms composés avec le suffixe « EDDINE » 

  

 Noureddine [nourdine] : prénom arabe masculin composé de deux 

unités lexicales unifiées, même s’il est transcrit avec une seule : 

 Nour [nour] : nom simple masculin, d’origine coranique, vient 

de la racine arabe /NR/, qui veut dire « lumière », Nour est l’un 

des noms du prophète Mohammed. (GEOFF ROY E &N, 2009 : 

52). 

 Dine [eddine] : Nom simple, masculin de souche arabe dont la 

racine /DN/, qui signifie «  avoir la religion, professer une 

croyance » (YERMECHE O : 2008 :324).  

Donc, Noureddine signifie « lumière de la foi » 

                                                             
22  http://www.signification-des-prenoms.com. 
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 Zineddine [zindine] : prénom arabe, masculin composés de deux unités 

lexicales : 

 Zine [zine] : nom simple, masculin d’origine arabe vient de la 

racine arabe /ZN/ qui signifie « splendeur». (GEOFFROY E&N, 

2009 : 303) 

 Dine : est déjà définit. 

Le prénom Zineddine signifie « le splendeur de la religion ». 

 

1.2.3 Prénoms composés avec la racine /HMD/ 

 

 Mohand Akli [mohand akli] : prénom masculin composés de deux unités 

lexicales : 

 Mohand : Nom simple masculin d’origine berbère, est un dérivé 

du prénom arabe Mohammed en Kabylie, qui vient de la racine 

/Hmd/ il signifie « loué, ou mieux encore comble de louange » 

((GEOFFROY E&N ,2009 :42) 

 Akli : est un prénom masculin simple, qui vient de la racine 

/KL/, qui signifie « esclave de ». 

Ainsi, cet anthroponyme a le sens de « esclave de louange ». 

 

 Mohand larbi [mohand lƐarbi] : prénom composé de deux unités lexicales de 

souche arabe :  

 Mohand : est déjà définit 

 Larbi : prénom simple masculin, d’origine arabe dont la racine 

/ƐRb/, qui signifie « l’arabe par excellence », la suppression de 

la voyelle initiale du déterminant arabe « EL » lui a donné une 

prononciation dialectale. (GEOFFROY. 2009 :47) 
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2. La signification des anthroponymes de l’année 2000 

2.1 Prénoms simple 

 

 Ahlem [ahlam] : Nom simple féminin, de souche arabe. Sa  la racine est 

/HLM/, dont le sens est celui « rêveuse » (GEOFFROY. 2009 :103). 

 Amazigh [amaziƔ] : il s’agit d’un prénom masculin, simple d’origine berbère 

qui vient de la racine /MZƔ/, qui signifie « homme libre, noble » 

(HADDADOU : 128). 

 Amir [amir] : prénom simple, masculin, d’origine arabe de la racine /MR/, 

signifie « prince, qui détient le commandement » (GEOFFROY E&N, 

2009 :214). 

 Amel [amal] : il s’agit d’un prénom simple, féminin. De souche arabe dont la 

racine /ML/, qui signifie « espoir, espérance » ((GEOFFROY E & N ,2009 

:102) 

  Anissa [anissa] : Nom simple, féminin d’origine arabe de la racine /NS/, qui 

veut dire «  celle  qui détient la parole »
23

. 

 Berkahoum [brkahom] : est un prénom féminin d’origine arabe. Ce prénom 

vient probablement de /BRK/, signifie «  suffire » et « houm » signifie « eux » 

en arabe. Et d’après une vielle dame habitant à la région de Darguina ce prénom 

signifie « d’empêcher et de stopper  la naissance des filles ». 

 Bilal [bilal] : Nom simple, masculin, religieux d’origine kabyle, Sidi Bilal, 

d’un saint personnage qui serait noir d’origine et qui serai le compagnon fidèle 

du prophète Mohammed dont la racine /BLL/ qui signifie « eau, 

rafraichissement » (Dallet : 531). 

 Célina [sélina] : il s’agit d’un prénom simple, féminin de souche latine dont la 

racine /SLN/ qui signifie « celle qui règne sur la terre ».
24 

 Chahinez [cahinaz] : prénom simple, féminin de souche persan dont la racine 

/CHNZ/, qui signifie « la favorite de roi »
25

. 

                                                             
23    Site : Lzr 
24     http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Feminin/Feminin-C/célina.html 
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 Chahine [cahine] : Nom simple, masculin d’origine arabe qui vient de la 

racine /CHN/, qui signifie « celui qui cache le feu »
26

. 

 Dihia [dihya] : nom simple, féminin, d’origine berbère qui vient de la racine 

/DHY/ et qui signifie « la belle gazelle ». Dyhia est « la reine Amazighe qui a 

combattu l’invasion arabe », elle est connu aussi sous les noms «Kahina et 

Damya » (HADDADOU : 50). 

 Djahida [jahida] : c’est un prénom de souche arabe, féminin, simple qui vient 

de la racine /JHD/, qui signifie « celle qui découvre l’âme des être et les 

choses »
27

. 

 Djaouad [jawad] : c’est un prénom d’origine arabe, simple, masculin dont la 

racine /JWD/, qui signifie « généreux » (GEOFFROY E&N, 29 : 302). 

 Dounia [Donya] : Il s’agit d’un prénom arabe, féminin, simple qui vient de la 

racine /DNY/, qui veut dire « la terre entière »
28

. 

 Emili [emili] : prénom féminin, simple d’origine latine dont la racine /ML/, qui 

signifie « celle qui cache le feu ». 

 Fareh [farah] : prénom de souche arabe, féminin, simple qui vient de la racine 

/FRH/, qui veut dire « joie, gaieté, bonheur »
29

. 

 Feriel [feryel] : il s'agit d'un prénom féminin, simple d'origine persane dont la 

racine /FRYL/, qui signifie «justice» (GEOFFROY E&N, 2009 : 133). 

 Fouad [fouad] : prénom arabe souche arabe, masculin, simple dont la racine 

/FD/ qui signifie « cœur »
30

, ses variantes sont : Fouhad, fouaad,Fouad ou 

foued. 

 Ghanem [Ɣanam] : prénom masculin, simple de souche arabe, qui vient de la 

racine /ƔNm/, qui veut dire «  celui qui monte un cheval ».
31

 

                                                                                                                                                                                              
25    http://www.notrefamille.com. Site consulté le 13/06/2020.  
26    http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom.Siteconsulté le 15/06/2020 
27

      http://Journaldes femmes.com.Site (consulté le 13/06/2020) 
28

      http:/www.notrefamille.com. Site (consulté le13/06/2020) 
29

     http://www.pagehalal.com. .Site (consulté le 15/06/2020) 
30      http://www.prénom.com/prénom/signification. Site consulté le 03/06/2020 
31    http://www.prénom.com/prénom/signification. Site consulté 12/06/2020 
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 Hilel [hilal] : Nom simple masculin, d’origine arabe dont la racine /HLL/, qui 

signifie « croissant » (LIVRE MONDIAL DES PRENOM : 441). 

 Idir [idir] : nom masculin, simple de souche berbère, dont la racine est /DR/, 

qui signifie « vivre »
32

. 

 Ikram [ikram] : Nom simple, féminin, religieux. Vient de la racine arabe /krm/  

est un adjectif qui signifie « générosité, largesse, libéralité ». "Ikram" est la 

forme de l’infinitif en arabe du terme [karam]. "Ikram" est le 85ème nom 

attribut de Dieu. (SITE : Lzr). 

 Ines [inass] : prénom féminin, simple  d’origine arabe, dont la racine /NS/, qui 

signifie « amicale », « convivialité », « sociable »ou « gentillesse »
33

. 

 Ithri [itri] : nom masculin, simple de souche berbère qui vient de la racine 

/TR/, signifiant « étoile » symbole de blancheur, de beauté, (NAIT ZERRAD : 

65). 

 Khaled [Χaled] : prénom masculin, simple, d’origine arabe qui vient de la 

racine /ΧLD/, qui signifie « éternel, demeurant pur l’éternité », (GEOFFROY 

E&N, 2009 : 436). 

 Kamilia [kamilya] : prénom simple, féminin vient du latin camellias, dont la 

racine /KMLY/, qui signifie «  parfait » (GEOFFROY E&N, 2009 : 440). 

 Katia [katya] : il s’agit d’un prénom simple, féminin vient du grec Katar qui 

veut dire «  belle, pure » ou bien « sportive ».
34

 

 Kassendra [kassandra] : Nom simple, féminin d’origine latin de la racine 

/KSNDR/, qui signifie « celle qui aime les hommes ». 

 Kenza [kanza] : Prénom arabe, vient de la racine /knz/ qui veut dire trésor. Le 

« -a » marque le genre féminin du prénom, mais pour le linguiste algérien 

Haddadou, ce prénom se réfère au nom de «la princesse berbère qui a épousé 

Idris 11, fondateur de la dynastie Idrisside». (HADDADOU : 32) 

                                                             
32    6www.signification-des-prenoms.com. site consulté 20/06/2020 
33    http://www.pagehalal.comSite consulté 22/06/2020 
34   http://www.Notrefamille.comSite consulté 22/06/2020 

http://www.notrefamille.comsite/
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 Linda [lynda] : prénom simple, féminin de souche espagnole, dont la racine 

/LND/ dérivé «D’Adeline», ou «d’Adèle» «ADAL» qui signifie «noble». Il 

signifie également « belle »en espagnole.
35

 

 

 Leticia [litissya] : nom simple, féminin d’origine latin qui de la racine /LTC/, 

qui signifie «allégresse et joie».
36

 

 Lotfi [lotfi] : nom simple, masculin vient de la racine arabe /LTF/, qui signifie 

« doux, plein de délicatesse et de gentillesse ». (GEOFFROY E&N, 2009 : 

192). 

 Lysa [liza] : prénom simple, féminin de souche grec qui vient de la racine /LZ/, 

qui signifie « celle qui tranche, celle qui décide »
37

. 

 Manel [manal] : prénom féminin, simple d’origine arabe qui vient de la racine 

/MNL/, qui signifie « tout ce que l’on peut obtenir ». (GEOOFFROY E&N, 

2009 :209). 

 Massilia [masilya] : prénom simple, féminin de souche berbère dont la racine 

/MSL/, qui signifie « la province de L’ancien Numidie ».
38

 

 Massiva [masiva] : nom féminin simple, qui vient de la racine bérbére /MSV/, 

et qui signifie « la maitresse » (HADDADOU : 194). 

 Massinissa [masinisa] : Nom simple, masculin, roi berbère. Version latinisée 

de Massenssen /masensen/ qui se compose de la racine : /mas/ qui signifie « 

seigneur » et du pronom personnel /nsene/qui est un pronom personnel lié, 

masculin, pluriel, dans la grammaire amazigh, et qui signifie « leur ». Le 

prénom prend alors le sens de "leur seigneur". (Site : Mb). 

 Melina [milina] : nom simple féminin d’origine grec dont la racine /MLN/, qui 

signifie « l’abeille et le miel ».
39

 

 Maria [marya] : prénom simple, féminin d’origine hébraïque, qui de la racine 

/MR/ version latine de Marie, le prénom Maria selon knouche sihem serait un 

                                                             
35  http://www.signification-prénom.com/prénom/prénom-LYNDA.html consulté 22/06/2020.  
36  http://www.Magicmaman.comSite consulté 22/06/2020. 
37  http://www.notrefamille.com  consulté 22/06/2020 
38  https://fr.wikipedia.org/wiki/Liste_de_pr%C3%A9noms_amazigh. 
39  http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Feminin/Feminin-M/Melina.html 

http://www.signification-prénom.com/prénom/prénom-LYNDA.html
http://www.magicmaman.comsite/
http://www.notrefamille.com/
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dérivé du prénom « Maryam » se traduisant par « goutte dans l’océan » car «el 

yem »signifie tout simplement «océan », «mar.» renvoie à « mer ». (DALLET, 

1982 : 1035) 

 

 Nadia [nadya] : prénom simple, féminin qui vient de la racine arabe /ND/, 

signifiant « généreuse, large dans qui appelle et dont la voix porte loin ». avec 

l’ajout du « a » final qui est marque du genre féminin en arabe. (GEOFFROY 

E&N, 2009 : 171). 

 Nessrine [nesrine] : nom simple féminin, de souche persan qui vient de la 

racine/NSR/, qui signifie « églantine » (GEOFFROY E&N, 2009 : 361). 

 Nouri [nouri] : prénom simple masculin d’origine arabe dont la racine /NR/, 

qui signifie « lumière »
40

. 

 Ramzi [ramzi] : il s’agit d’un prénom simple masculin de souche arabe dont la 

racine /RMZ/, qui signifie « symbole ». 

 Rosa [roza] : prénom simple, féminin d’origine latin qui vient de la racine /RZ/ 

qui « une rose » (F. CHERIGUEN : 17). 

 Sarrah [sara] : Nom simple féminin hébraïque dont la racine /SR/, qui signifie 

« souvenir, princesse ». (GEOFFROY E&N, 2009 : 31). 

 Sabrina [sabrina] : il s’agit d’un nom simple féminin, qui vient de la racine 

arabe /SBRN/, qui signifie « la patience » le « a » final désigne le genre féminin 

en arabe. (ALKHAYAT, 2006 : 107). 

 Sandra [sandra] : nom simple féminin, d’origine grec dont la racine /SNDR/, 

qui signifie « celle qui repousse les ennemies et diminutif d’Alexandra ».
41

 

 Saphonisba [safonizba] : prénom latin, féminin simple dont la racine 

/SFNZB/, saphonisba c’est l’épouse du roi Massinissa, saphonisba signifie 

« seigneur qui protège les princes »
42

. 

 Syphax [sifaks] : Nom simple, masculin, roi berbère. Dérivé du verbe berbère 

"bges", connu aussi sous la forme "fkes" en tamazight du Maroc central, dont la 

                                                             
40 6http://www.meilleursprenoms.com/prenom.php?search= Nouri. 
41   https://fr.wikipedia.org/wiki/ Sandra 
42  https://fr.wikipedia.org/wiki/ Sophonisbe 

https://fr.wikipedia.org/wiki/
https://fr.wikipedia.org/wiki/
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racine /SFKS/, qui signifie « se ceindre » et par extension « être prêt au combat 

». (Site : La). 

 

 Tinhinane [tinhinane] : Prénom simple féminin de souche  berbère, qui vient 

de la racine /TNHN /, qui signifie « celle des voyages, la migrante ou celle des 

tentes ». Elle est l’ancêtre mythique des Touaregs du Hoggar. Elle serait venue 

du Sud du Maroc (Tafilalt) vers le Hoggar où elle s'est installée (Idem : 147). 

 Takfarinas [takfarinas] : c’est prénoms simple masculin de souche bérbere, 

dont la racine /TKFRNS/, qui signifie « l’homme est à lui » (HADDADOU : 

95). 

 Tiziri [tiziri] : Nom simple, féminin. d’origine berbère,  la racine /TZR/, qui 

signifie « clair de lune ». (Site : Cltv). 

 Thileli [tilili] : Nom simple, féminin. d’origine berbère, qui vient de la racine 

/TLL/ qui signifie « la liberté ». (Site : Cltv). 

 Wassim [wasim] : Il s’agit d’un nom simple masculin, de souche arabe, dont la 

racine /WSM/, qui signifie « qui se distingue par la beauté » (GEOFFROY 

E&N, 2009 : 293). 

 Wissem [wisam] : Prénom simple, féminin d’origine arabe dont la racine 

/WSM/, qui  Signifie « beau, agréable à regarder » 

 Youba [youba] : Il s’agit d’un prénom masculin simple, d’origine berbère qui 

vient de la racine /YB/, qui veut dire « Dieu amazigh ».
43

 

 YOUGHOURTA [jugurṭa] : Nom simple, masculin. Variante de 

"Yougourten" qui est un roi berbère. Il se compose de la racine : / YOUGAR 

/YUGAR/ qui signifie « surpasser, dépasser », et de /ITEN/ qui est un pronom 

personnel lié, masculin, pluriel, dans la grammaire amazigh, qui signifie "eux". 

Le prénom a le sens de "plus grand qu’eux". (Site : Mb.). 

  Zaki [zaki] : nom simple, masculin de souche arabe, qui vient de la racine 

/ZK/, qui signifie « celui qui tient les eaux de la terre ». 

                                                             
43  6http://www.meilleursprenoms.com/prenom.php? = Youba. 



Chapitre II                          Analyse sémantique et Thématique 
 
 

 
44 

2.2    Prénoms composés  

2.2.1     Les prénoms composés avec « Abd » 

 

 Abd El Amine [Ɛbdalamine] : Il s’agit d’un prénom composé, masculin 

d’origine arabe formé par trois unités lexicale le nom « Abd » et le 

déterminant « El » qui est déjà définit qui vient de la racine /MN/, qui 

signifie « fidèle, faible » (GEOFFROY E&N, 2009 : 39). Donc, 

Abdelamine signifie « fidèle de dieu ».  

 Abd El hamid [Ɛbd al hamid] : Nom  masculin composé d’origine arabe 

formé de trois unités lexicales : le nom « Abd » et le déterminant « EL » qui 

sont déjà définit qui vient de la racine /HMD/ qui signifie «  le serviteur de celui 

qui mérite la louange » (GEOFFROY E&N, 2009 :176). 

 Abd errezak [Ɛabderzak] : Il s’agit d’un prénom masculin de souche arabe 

composé de deux unités lexicaux « Abd » et « El », dont la racine /RZK/, qui 

signifie « le serviteur de celui qui pourvoit, qui offre la subsistance ». 

2.2.2    Les prénoms composés avec « Eddine » 

 Nacereddine [naseredine] : Nom masculin de souche arabe constitue à base de 

composants /NACER/ et «/EDDINE/, dont la racine /NCR/ /DN/, il signifie «  

le succès, et la gloire, le soutien et l’aide ». 

2.2.3   Les prénoms composés avec « Sid » 

 Sid Ali [sidƐli] : nom composé masculin, d’origine arabe formé par deux 

unités lexicales : 

 Sid : nom simple, masculin de souche arabe dont la racine /Sd/, qui 

signifie « un monsieur ». 

 Ali : nom simple, masculin dont la racine /ƐL/, qui signifie « le 

quatrième calife » (CHIRIGUEN F : 67). 

 

2.2.4 Les particules et base féminines  
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 Nour El Houda [nur al houda] : Nom féminin, de souche arabe composée 

de trois éléments lexicaux : 

 

 Nour : prénom simple, féminin qui vient de la racine /NR/ nom des 24 

sourates du coran qui signifie « lumière » (GEOFFROY E&N ,2009 : 330). 

   El : déterminent arabe. 

   Houda : Nom simple féminin, dont la racine /HD/ d’origine arabe qui 

signifie « la guidance, le fait d’être bien guidé » (GEOFFROY E&N ,2009 

:52). 

3. Classement des anthroponymes selon leurs domaines sémantiques 

 

 Après avoir réalisé une analyse sémantique de nos unités anthroponymiques, dans 

les deux périodes (1970/2000)  nous avons remarqué que ces dernières se présentaient 

par séries thématiques, nous avons  relevé un nombre de quatre (06) séries principales 

dans l’année (1970) et un nombre de (09) dans l’année (2000), certaines se subdivisent 

en d’autres sous catégories. Dans ce point, nous allons essayer de classer ces 

anthroponymes selon leurs catégories sémantiques auxquelles ils se référent (religion, 

qualités, beauté, coran…). 

3.1 Analyse thématique des anthroponymes recueillis  dans l’année 1970 

3.2 Les Prénoms en rapports avec l’islam  

3.2.1  Les   Prénoms avec le serviteur de Dieu  

 Abdelghani : « serviteur du riche ». 

 Abdelrachid : « serviteur du bon guide ». 

 Abdelaziz : « le bien aimé ». 

3.2.2  Les   Prénoms en rapport avec la religion  « Eddine » 

 Noureddine : « la lumière de la religion ». 

 Zineddine : « l’ornement de la religion ». 
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3.2.3  Les   Prénoms relatifs au prophète Mohammed  

 

 Karim : « le généreux ». 

 Mohand : variante de Mohammed qui signifie  « louange à Dieu ». 

  Nadjema : «  étoile ». 

 Yacine : « nom de la 36 
éme

 sourate du coran ». 

 Aicha : « celle qui vit », c’est l’épouse préférée du prophète. 

 Hocine : « très bon, excellent ». 

 Ali : « noble ». 

 Taklit : « servante ». 

 Rahma : «  miséricorde ». 

 Elarbi : « l’arabe par excellence ». 

 Taher : « pur ». 

 Malika : «  souveraine, illuminatrice, ange ». 

 Ghania : « riche, libérée ». 

 Chaabane : «  la séparation ». 

 Seddik : «  très sincère est véridique ». 

 Youcef : « que dieu ajoute d’autres enfants à celui qui vient de naitre », 

c’est le fils du prophète Jakob  

3.2.4   Les   Prénoms en rapport avec les sourates du coran 

 

 Malika : « ange », c’est la 67 
éme

 sourate du coran « sourate al moulk ». 

 Yacine : « Nom de 36
émr 

sourate du coran ». 

3.2.5  Les   Prénoms en rapport avec le calendrier musulman 

 

 Mouloud : «  enfanté, nouveau né ». 

3.3 Les Prénoms en rapport avec  les traits descriptifs 

3.3.1  Physique 

 Hocine : « très beau, excellent ». 
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 Djamila : « beauté ». 

 Laaldja : « poupée ». 

 Wardia : « fleur ». 

 Zahir : « fleur ». 

 Samia : « grand, sublime ». 

 Zina : «  belle ». 

3.3.2   Moral 

 

 Guermia : « honnêteté ». 

 Hocine : « très beau, excellent ». 

 Karim : « généreux ». 

 Rahma : «  miséricorde ». 

 Nadia ; «  généreuse ». 

 Safia : « pure ». 

 Taher : « pur ». 

 Aziz : « le bien aimé ». 

 Hachmi : « personne sensible ». 

 Farid : « qui est grand ». 

 Ali : « noble ». 

 Djoudi : « très neuf ». 

 Faiza : « celle qui peigne sur le ciel et sur terre ». 

 Tayeb : « bonté ». 

 Kamel : « parfait ». 

 Khiera : « bonne ». 

 Mebarka : « qui reçoit de la baraka ». 

 Zahir : « fleur ». 

 El khier : « le bien ». 

 Razika : « qui comble de bien faits ». 

 Yazid : « l’abondance ». 

 Zoubir : « fort ». 
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 Seddik : «  très sincère et véridique et qui tient ses promesses ». 

 Nacer : « vainqueur ». 

 Foudil : « celui qui accorde beaucoup d’attention à sa santé ». 

 Zakia : « pure ». 

 Rabah : « parfait, gagnant ». 

 Fakir : « pauvre ». 

3.4 Les   prénoms en rapports avec la fortune 

 

 Louiza : « pièce en or ». 

 Djohra : « pièce précieuse ». 

 Lounes : « compagnon de fortune ». 

3.5 Les Prénoms en rapports avec les chiffres 

 

 Khamssa : « le chiffre cinq ». 

 

3.6  Les Prénoms en rapports avec la nature  

3.6.1 Astre 

 Nadjma : « étoile, astre ». 

 Noureddine : « lumière de la religion ». 

 Noura : « lumière, éclat ». 

3.6.2 Animaux  

 Hidar : «  le lion puissant fort ». 

 Taous : « le paon ». 

3.6.3 Végétaux  

 Wardia : « fleur ». 

 Zahir : « fleur ». 
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3.7 Les prénoms en rapports avec la liberté 

 Boualam : « porteur de drapeau ». 

 Houria ; « libère ». 

4. Analyse thématique des anthroponymes recensés dans l’année 2000 

4.1 Les noms à caractère religieux  

4.1.1 Les prénoms en rapport avec le coran  

 Abdelamine : « fidèle de dieu ». 

 Abdelhamid : « le serviteur de celui qui mérite le louange ». 

 Abderrezak : « le serviteur de celui qui pourvoit, qui offre la 

subsistance ». 

 Nour el houda : « lumière et le fait d’être bien guidé ». 

 Nacereddine : le succès, et la gloire, le soutien et l’aide ». 

 Sidali : « le quatrième calife ». 

4.2 Les prénoms relatifs aux qualités de cœur  

4.2.1 Générosité  

 Djaouad : « généreux ». 

 Ikram : « générosité, largesse, libéralité ». 

 Nadia : « généreuse ». 

4.2.2 Espoir et souhait 

 Ahlem : « rêveuse ». 

 Amel : « espoir, espérance ». 

 Manel : « tout ce que l’on peut obtenir ». 

 

4.2.3 La joie et la gaité 

 Fareh : « joie, gaité, bonheur ». 

 Leticia : « allégresse et joie ». 
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4.2.4 Noblesse et prospérité  

 Amir : «  prince, qui détient le commandement ». 

 Amazigh : « homme libre, Noble ». 

 Chahinez : « la favorite du roi ». 

 Fouad : «  cœur ». 

 Linda : «  noble, belle ». 

 Sarrah : « princesse ». 

 

4.2.5 La bonté 

 

 Anissa : « celle qui détient la parole ». 

 Berkahoum : «  empêcher et de stopper la naissance des filles ». 

 Chahine : «  celui qui cache le feu ». 

 Feriel : «  justice ». 

 Ghanem : «  celui qui surveille les moutons ». 

 Ines : « convivialité, gentillesse ». 

 Kamilia : « parfaite ». 

 Lotfi : «  doux, plein de délicatesse et de gentillesse ». 

 Lysa : « celle qui tranche, celle qui décide ». 

 Massiva : « maitresse ». 

 Sandra : « celle qui repousse les ennemis ». 

 Sabrina : «  la patience ». 

 Youghourtha : « plus grand qu’eux ». 

 

4.3 Les prénoms en rapports avec les astres  

 

 Célina : « celle qui règne sur terre, ciel ». 

 Dounia : « la terre entière ». 

 Hilel : « croissant ». 

 Ithri : « clair de lune ». 
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 Nouri : « lumière ». 

4.4 Les prénoms de rois et de reines berbères  

 Massinissa : «  leur seigneur », c’est un roi de la Numidie. 

 Saphonisba : «  seigneur qui protège les princes », c’est l’épouse 

du roi Massinissa. 

 Syfax : roi berbère qui signifie «  être prêt au combat ». 

 Dihia : « belle gazelle », c’est une reine guerrière, berbère. 

 Tinhinane : « celle qui voyage, la migrante, ou celle des tentes », 

reine touarègue qui serait originaire de Tafilalet (Maroc). 

 Youba : « dieu amazigh ». 

 

4.5   Les prénoms relatifs à la beauté  

 

 Katia : « belle, pure ». 

 Linda : « belle, noble ». 

 Wassim : « beau ». 

 Wissem : «  belle, agréable de regarder ». 

 

4.6   Les prénoms en rapport avec la fortune  
 

 Kenza : « trésor ». 

4.7 Les prénoms avec la liberté 

 

 Thileli : « liberté » 

 

4.8 Les prénoms en rapport avec les lieux 

 

 Massilia : « la province de l’ancien Numidie ». 

 Tinhinane : « celle qui voyage, la migrante, ou celle des tentes ». 
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4.9     Les prénoms qui renvois à la vie  
 

 Idir : « vivre ». 

 Khaled : « éternel ». 

 

4.10  Les prénoms en rapport avec la nature  

4.10.1 L’eau 

 

 Bilal : « eau, rafraichissement ». 

 Maria : « goutte dans l’océan ». 

 Zaki : « celui qui tient les eaux de la terre ». 

 

4.10.2   Animaux 

 

 Dihia : « la belle gazelle ». 

 Melina : « l’abeille et le miel ». 

 

4.10.3    Plantes  

 Nessrine : « églantine ». 

 Rosa : « une rose ». 

Conclusion Partielle  

  Dans ce deuxième chapitre, nous avons pu déterminer la signification des 

(131) prénoms recensés dans notre corpus de deux périodes (1970/2000) à savoir (les 

prénoms féminin, masculin, simple ou composé…etc.). 

  L’analyse sémantique nous a permis d’interpréter le sens, nous avons constaté 

que les prénoms de l’année (1970) ont le sens différent par rapport à ceux de (2000), 

nous avons remarqué en (1970) les anthroponymes sont arabisés, cela est du à la 
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dictature du président Boumediene qui a imposé la loi politique, tandis qu’en (2000) 

nous avons trouvé une modernité de toute sorte des prénoms, en employant beaucoup 

plus les prénoms étrangères, cela renvois au feuilletant télévisé. 

  Ce chapitre s’est fixé pour but de faire ressortir les différents domaines 

sémantiques des anthroponymes de la région de Darguina des deux périodes 

(1970/2000), ainsi que de définir les principales thèmes auxquelles renvoient ces 

derniers (la religion, la morale, la beauté, les prophètes…). A travers notre analyse 

nous avons remarqué que le thème le plus récurent en 1970 revoient à l’islam (noms 

des prophètes, noms en rapport avec le serviteur de dieu…) qui sont d’origine arabe, 

tandis que en 2000 le thème le plus dominant renvoient a la bonté. Comme nous 

remarquons aussi que plusieurs prénoms renvoient aux différentes catégories et cela 

est du de la multitude des significations des prénoms de notre corpus.  

 En ce qui concerne le classement thématique nous avons déduit que la 

catégorie la plus récurrente en 1970 et celle de l’Islam avec un nombre de (22) 

prénoms, contrairement à l’année 2000 nous avons enregistré que (6) prénoms, même 

si il y’a des points de divergences il ya aussi des points communs. Ajoutons a cela, 

nous relevons dans la catégorie suivante qui est : les traits descriptifs le nombre des 

anthroponymes de l’année 1970 représente un nombre de (33) prénoms, tandis qu’en 

2000 nous avons un nombre de (27), c’est moins par rapport au totale de 1970. La 

catégorie des prénoms en rapport à la fortune porte un nombre de (3) prénoms  en 

1970, par contre en 2000 nous avons un seule prénom. Dans la catégorie des chiffres, 

nous remarquons qu’il existe seulement dans l’année 1970 un seul prénom. Viennent 

par la suite, les prénoms en rapport avec la nature qui sont en nombre de (7) 

anthroponymes en 1970 dons c’est moins par rapport à ceux de 2000 qui porte un 

nombre de (11) prénoms. Pour la catégorie de la liberté, nous avons  enregistré un 

nombre de (2) prénoms en 1970, en revanche dans l’année 2000 nous avons un seul 

prénom.aprés avoir cité déjà la catégorie de divergence en 1970 qui est celle des 

chiffres, nous observons deux autres catégories de divergences en 2000 qui sont : rois 

et reines berbères avec un nombre de (6) prénoms et la catégorie des prénoms qui 

renvoi à la vie qui porte (2) prénoms.  
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    Notre travail de recherche était de faire une comparaison des prénoms de la 

région de Darguina de deux périodes (1970- 2000) pour découvrir leurs spécificités, et 

de répondre aux questions posées dans la problématique, pour décrire les mécanismes 

de la dénomination des anthroponymes de cette région. 

  L’analyse de notre corpus nous apporte les résultats : 

  Sur le plan morphologique, nous pouvons retenir que les anthroponymes de la 

région de Darguina sont répartis principalement en deux catégories, à savoir les 

prénoms simples et les prénoms composés, cela nous a permis de confirmé la première 

hypothèse  où nous avons constaté que les anthroponymes de Darguina qui font l’objet 

de notre étude,  sont majoritairement des formes simples, en revanche les noms 

composés sont en nombre très réduit, ces derniers sont constitués  de deux catégories : 

prénoms composés de deux unités (Mohand Akli, Sid Ali), ainsi que prénoms 

composés de plus de deux unités (Nour El Houda, Abd El hamid), cela est du au lien 

de parenté ou d’appartenance, nous avons constatés que les prénoms composés sont 

plus nombreux chez les garçons que les filles.  

 Au niveau linguistique nous avons confirmés la deuxième hypothèse que la 

majorité des prénoms dans les deux périodes (1970 -2000) appartiennent à la langue 

arabe, malgré cette région est berbérophone cela est dû a la place qu'elle occupe la 

langue arabe en Algérie tout au long de son histoire, c’est pourquoi, en (1970) le 

président de la république Boumediene  a lancé des règles à savoir : ( l’interdiction des 

prénoms berbères) ainsi qu’il a imposé à l’état civil d’utiliser que des anthroponymes 

arabes, tandis dans l’année (2000) c’est différent, où il s’agit de la civilisation et de 

modernité ou nous avons trouvés plusieurs prénoms qui appartiennent dans différentes 

langues à savoir : la langue berbère langue maternelle de la région, ainsi que d'autres 

langues étrangères(latin, persane, Espagnole, Grecque, Hébraïque), sont en nombre 

considérable, nous pouvons affirmer qu’actuellement, les parents sont largement 

influencés par les nouvelles technologies, tels que la télévision, les réseau sociaux. 

Nous avons remarqué que l’emploi des prénoms en Algérie notamment en Kabylie, est 
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rattaché beaucoup plus aux films, nous avons constaté que de plus en plus de prénoms 

issus de la télévision sont particulièrement enregistrés à l’état civil algérien. 

 Sur le plan sémantique  nous  constatons que chaque prénom des deux périodes 

(1970-2000) de notre corpus a au moins une  signification, mais aussi ils peuvent être 

interprétés de plusieurs manières que ce soit dans une même langue ou dans des 

langues différentes, cette analyse  a fait ressortir les significations des prénoms, pour 

déterminer les différents thèmes auxquels ils renvoient, à partir des résultats que nous 

avons obtenus à propos de ces deux périodes (1970-2000), nous avons remarqué que la 

majorité des anthroponymes de la région de Darguina qui appartient à  l’année (1970) 

sont classés dans la catégorie des traits descriptifs, mais aussi nous avons d’autre 

catégories à titre exemple : (la fortune, la liberté, les chiffres, l’Islam, la nature). Par 

contre, dans l’année (2000) la catégorie la plus dominante appartient aux qualités de 

cœurs, nous retrouverons aussi d’autre catégories à savoir : (la religion, la fortune, la 

nature, la liberté, les rois et reines berbères, la vie). D’après ces résultats nous avons 

confirmés la troisième hypothèse ou nous avons cités plusieurs domaines sémantiques.  

  Nous remarquons aussi, qu’il ya des point commun entre les deux périodes 

(1970/2000) dans les catégories suivantes : la religion, la nature, la fortune, la liberté. 

 Nous avons fait une petite comparaison dans les deux chapitres ou nous avons 

pu dégager les points communs voire les points de divergences. 

   Pour conclure, nous souhaitons que cette étude sur les prénoms de la région 

de Darguina ouvre une voie et soit d’une contribution à d’autres études ultérieures, et 

nous espérons que notre recherche a cerné toutes les interrogations posées au départ et 

a apporté de la nouveauté à l’onomastique en générale et à l’anthroponymie algérienne 

en particulier. 
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Résumé

Notre recherche porte sur les anthroponymes de la région de Darguina (1970-2000)

pour découvrir leurs spécificités et décrire les mécanismes de la dénomination des

anthroponyme de cette région. La présente étude s'est attaché à analyser la forme et le

sens des prénoms. Cette étude s’est basée sur une approche comparative de deux

périodes (1970-2000). Les résultats font apparaître que la majorité des anthroponyme

de deux périodes sont des formes simples. En revanche les noms composé sont en

nombre très réduit selon le plan morphologique. Au niveau linguistique la majorité des

prénoms dans les deux périodes appartiennent à la langue arabe. Chaque prénom de

deux périodes (1970_2000) à au moins une signification ils peuvent être interprété de

plusieurs manières que ce soit dans une même langue Ou plusieurs.

Mots-clés

Anthroponyme – Darguina – étude comparative- périodes (1970-2000)-

morphologiques- linguistique- sémantiques

summary

Our research focuses on anthroponyms in the Darguina region (1970-2000) to

discover their specificities and describe the mechanisms of the naming of

anthroponyms in this region. The present study focused on analyzing the form and

meaning of first names. This study was based on a comparative approach of two

periods (1970-2000). The results show that the majority of anthroponyms from two

periods are simple forms. On the other hand, the compound names are very few in

number according to the morphological plan. Linguistically the majority of first names

in both periods belong to the Arabic language. Each first name from two periods

(1970_2000) has at least one meaning they can be interpreted in several ways whether

in the same language or several.

Keywords
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